Kiraakiranar -Pulavar (A Poet) Kiranar, the son of Kiran,the author of Narrinai 78 has composed the poem in neytal genre which has as its theme the advent of the hero having successfully arranged for his marrige. The poem finely suggests how the maid is able to guess about the happy tidings from the sweet sound of the chariot-bells of the hero returning from his enterprise. Two fine implied similes are seen in this beautiful poem; the fine pollen of punnai faling upon the neytal flowers in the backwaters implies that the hero would give heaps of gold as bride-price to her people; the spreading fragrance of the screwpine throughout the grove by the sea suggests that the heroine's marriage would make the whole land prosperous.
Kirattanar - Pulavar (Poet) See Kutavayir Kirattanar.
Kiraatalylr - Pulavar (A Poet) Kirantaiyar is a corruption for Kirarx TantaiySr. His poem finds a place in. Paripatal (2). The poem in praise of Lord Tirum&l mentions the aeons of five great elements so long that they could not be measured by the astronomical numbers called Neytal, Kuvalai, Ampal, Cankam, Kamdlam and Vellam. Referring to the two incarnations of Lord Tirumal, Kantian and Baladevan, he refers to Kannan as the younger by birth and elder in importance. By suitable similes he has finely portrayed the divine chest of Lord Tirumal, the Goddess Tirumakal residing therein and the beautiful jewels adorning it; he also describes the power and nature of the great Discus held by the great God. "Your complexion resembles sapphire; your eyes, a pair of lotuses; your truth the unfailing sun; your tolerance the earth, and your grace the pregnant clouds".
Praising Lord TirumSl with sacred sacrifices the poem refers to the grace of the God in having given nectar to t^e Devas.
Kirai -Ilaikkari (Cooked grains) Peruiicittiranar described to Kumanan the state of indigence of his family. His wife clad in a dusty garment, ate only the greens growing in the dung-heap cooked without even salt; she had forgotten the taste of cooked rice or buttermilk
(Puram.159:9-13).
Kil - Kilitam (Place beneath/bottom) The panictim grew luxuriantly, producing ears of corn covering the stalk from top to bottom uniformly (Puram.i20:8,9). The lame man at the bottom of a hill, looking up at a big honey comb, licked his empty hands pointed towards the bee-hive overhead (Kuru.eoa-4). The tree under which a false witness stayed would lose its brightness (Kali.so: 10). As the great Brahmin with moist, matted locks (Lord Civan) was seated on the high hills with Goddess Umai, the demon chief with twice-five heads trying to lift it up inserted his hands under the mountain and suffered when he could not withdraw them (Kali. 38:1-5), The maid said to the hero that the heroine was made happy after he had amorous union with her under a fragrant punnai tree (Kali.136:
13-14).
Kilnir - Nirin kllppakuti (Water below the surface) Maids adorned the if earful celestial demsels with wreaths of the red buds blooming on the stems beneath the surface of the water (Mum,29,so).
Kilppa^ital - A lankly olukutal (Submission)
Monarchs and chieftains    and others    submitted themselves to the power of Perunceral Irumporai
(Pati.7514,5).
Kiippal - Kllkkulam (Low caste) Ariyappataikkatanta    Netuficeliyan declared that